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  Kaptajnens datter


  1. Gardesergenten


  Min fader, Andreas Petrowitsch Grineff, der i sin ungdom havde stået under grev Münich, var i året 1750 trådt ud af tjenesten med rang som premiermajor. Han levede derefter på sit gods i guvernementet Simbirsk, og giftede sig her med Awdotja Wassiljewna U., datter af en fattig adelsmand.


  Vi var i alt ti søskende. Alle mine brødre og søstre døde allerede som børn. Jeg blev efter bestemmelse af fyrst B., der var gardemajor og en nær slægtning af min fader, indskrevet som sergent i det semenowskiske regiment. Jeg betragtedes dog som permitteret, indtil jeg havde fuldendt mine studier. På den tid opdroges børn anderledes end nu til dags. Da jeg var fem år gammel, blev jeg betroet til vor jæger, Sawelitsch, ser ved sin fornuftige og satte opførsel havde opnået den udmærkelse at blive udnævnt til min lærer. Under hans ledelse lærte jeg at læse og skrive og var allerede i en alder af tolv år i stand til at tale fornuftigt om jagthunde og deres egenskaber.


  Nu antog min fader en lærer til mig, som han indforskrev fra Moskva samtidig med sit årlige forråd af vin og provenceolie. Det var en franskmand ved navn Beaupré. Sawelitsch var i højeste grad gnaven over dette.


  "Gud ske lov!" brummede han. "Barnet bliver vasket og kæmmet og får godt at spise. Det var også meget nødvendigt at øse penge ud for at leje sådan en mossjø - som om der ikke var tjenestefolk nok her i huset."


  Beaupré havde oprindelig været frisør og var derefter blevet preussisk soldat; derpå var han indvandret til Rusland, pour étre outchitel, uden at han imidlertid ret forstod dette ords betydning. [utchitel er det russiske ord for lærer. O. A.]


  Han var et godmodigt menneske, men i højeste grad letsindig og udsvævende. Hans største svaghed var hans lidenskab for det smukke køn; det var ikke sjældent, at han fik sådanne puf for sin nærgåenhed, at han ømmede sig over dem i flere dage. Han var desuden efter sin egen tilståelse "ingen fjende af flasken" eller, rent ud sagt, han holdt meget af at tage sig en ordentlig rus. Men da der hos os kun blev skænket vin ved middagsbordet, og selv da kun et lille glas til hver - ved hvilken udskænkning læreren endda i almindelighed blev forbigået - så vænnede Beaupré sig meget snart til russisk brændevin og indrømmede endog denne fortrinet for sit fædrelands vine, da den efter hans mening var langt bedre for maven.


  Vi to kom udmærket godt ud af det med hinanden, og uagtet han ved sin antagelse havde forpligtet sig til at give undervisning i "tysk, fransk og alle skolefag," så fandt han det bekvemmere i en fart at lade mig lære sig at plapre noget russisk af, hvorefter vi hver for sig gjorde hvad vi havde lyst til. Vi levede sammen i største endrægtighed. Jeg ønskede mig slet ikke nogen anden lærer.


  Men skæbnen skulle snart skille os ad, og det gik således til:


  Vaskekonen Palaschka, en tyk, koparret kvinde, og den enøjede malkepige Akulka faldt, som efter fælles aftale, begge på een gang på knæ for min moder for at tilstå deres brøde, og beskyldte grædende monsieur Beaupré for at have ført sig deres uerfarenhed til nytte.


  Min moder forstod ikke spøg i slige ting og fortalte historien til min fader, der ekspederede sagen summarisk. Han lod franskmanden kalde. Man sagde ham, at denne netop var i færd med at give mig undervisning. Nu kom min fader ned til os på mit værelse. Beaupré lå på sengen og sov sødt som uskyldigheden selv. Jeg var beskæftiget på anden måde. Jeg må nemlig fortælle, at der var blevet indforskrevet et landkort til mig fra Moskva. Dette hang nu på væggen uden nogensinde at blive benyttet, og dets størrelse så vel som det gode og brede papir havde længe fristet mig. Jeg havde besluttet at lave mig en papirsdrage af det og benyttet mig af Beauprés søvn til at iværksætte denne plan.


  Min fader trådte ind i værelset netop, ligesom jeg stod i begreb med at binde halen fast til Det gode Håbs forbjerg. Da han så, hvorledes jeg drev mine geografiske studier, kneb han mig i øret; derpå gik han hen til Beaupré, som han hensynsløst vækkede og overøste med bebrejdelser.


  I sin forskrækkelse ville Beaupré rejse sig op, men det var ham ikke muligt - dertil havde han set alt for dybt i flasken. Een synd mere eller mindre, det gjorde jo ikke stort til sagen. Min fader tog ham i kraven og slæbte ham ud af sengen, stødte ham ud af døren og jog ham bort endnu samme dag - til usigelig glæde for Sawelitsch.


  Dermed var min opdragelse afsluttet.


  Jeg blev hjemme og levede som en rigtig "moders egen dreng", fangede duer og legede hest med drengene på gården. Således blev jeg seksten år gammel. Nu kom jeg til vendepunktet i mit liv.


  En dag i efteråret havde min moder travlt med at lave syltetøj; jeg stod ved siden af, og tænderne løb mig i vand ved at se det kogende skum. Min fader sad ved vinduet og læste i statskalenderen, hvoraf han fik et eksemplar hvert år. Denne bog gjorde altid et mægtigt indtryk på ham; han læste den altid med særlig interesse, og læsningen virkede altid mærkværdigt ophidsende på hans galde.


  Min moder, der kendte alle hans vaner og særegenheder til bunds, gjorde sig altid umage for så vidt muligt at gemme den uheldsvangre bog, og der kunne således gå hele måneder, uden at statskalenderen kom ham for øje. Men fik han tilfældigvis fat på den, kunne han sidde og studere den i timevis.


  Min fader sad altså og læste i kalenderen, og trak under læsningen af og til på skuldrene og udbred halvhøjt: "Generalløjtnant! - han var jo sergent i mit kompagni! - Ridder af begge russiske ordener! - men det er jo ikke længe siden, vi -"


  Til sidst kastede min fader kalenderen på sofaen og faldt i tanker. Det plejede aldrig at være gode tegn hos ham.


  På een gang vender han sig mod min moder og spørger:


  "Awdotja Wassiljewna, hvor gammel er Peter?"


  "Han er fyldt sine seksten år," svarede min moder. "Lille Peter er født samme år som tante Nastassja brækkede sit ben, og samme år som -"


  "Godt!" afbrød min fader hende, "det er bedst, han kommer i tjenesten nu. - Nu har han længe nok gået og drevet omkring i folkestuerne og jaget efter duer."


  Tanken om snart at skulle skilles fra mig gjorde min moder så bestyrtet, at hun tabte skeen og gav sig til at græde. Med mig var det en ganske anden sag; jeg var i den syvende himmel. Mine forestillinger om tjenesten var nøje knyttede til tanken om frihed og om det fornøjelige ved livet i hovedstaden. Jeg så mig allerede selv som garderofficer, en stilling, der efter mine begreber var det samme som toppunktet af menneskelig lyksalighed.


  Når min fader havde fattet en plan, plejede han at blive stående ved den og snarest muligt at bringe den til udførelse, og dagen for min afrejse blev derfor straks fastsat. Aftenen forud meddelte han mig, at han agtede at skrive til min tilkommende chef, og forlangte pen og blæk.


  "Glem ikke, Andreas Petrowitsch," sagde min moder, "at hilse fyrsten af B. fra mig også, og sig ham, at jeg håber, han vil tage sig særligt af vor Peter."


  "Passiar!" råbte min fader med streng mine, "hvad skulle jeg skrive til fyrst B. for?"


  "Du sagde jo, at du ville skrive til Peters chef!"


  "Nå, hvad så?"


  "Ih, er fyrst B. da ikke hans chef? Peter er jo optaget i det semenowskiske regiment!"


  "Hvad kommer det mig ved? Peter rejser ikke til Petersborg. Det kunne blive kønt at have ham der! - Sætte penge over styr og gøre dumme streger! - Nej, han skal tjene i linien, bære tornyster - lugte krudt - han skal være en rigtig soldat og ikke gå og drive i garden. Hvor er hans pas? Lad mig se det!"


  Min moder tog passet, som hun havde pakket ned sammen med min døbeskjorte, og rakte min fader det med rystende hånd.


  Min fader læste det omhyggeligt igennem, lagde det på bordet foran sig og begyndte at skrive på sit brev.


  Jeg var umådeligt nysgerrig. Hvor skulle jeg da hen, når jeg ikke skulle til Petersborg?


  Jeg kunne ikke vende øjnene bort fra min faders pen, der langsomt slæbte sig af sted over papiret. Endelig blev han dog færdig. Han forseglede brevet og passet i een konvolut, tog sine briller af, kaldte på mig og sagde: "Her har du et brev til Andreas Karlowitsch R., min gamle kammerat og ven. Du skal tage til Orenburg og tjene under ham."


  Så var da alle mine glimrende forhåbninger tilintetgjort! I stedet for det lystige hovedstadsliv skulle jeg udholde kedsomhed på et øde og afsides sted! Tjenesten, som jeg for et lille øjeblik siden havde tænkt på med henrykkelse, forekom mig nu som en rædsom ulykke. Men der var ikke noget at gøre ved det. Al modstand ville have været forgæves.


  Tidligt næste morgen holdt rejse-kibitka'en for døren, og min kuffert blev stuvet på vognen tillige med en kasse med tetøjet og et rigeligt forråd af hvedebrød og postejer - de sidste tegn på den moderlige ømhed.


  Mine forældre gav mig velsignelsen. Min fader sagde: "Farvel, Peter! Tjen tro mod den, du aflægger eden til, adlyd dine foresatte, men jag ikke efter deres gunst; træng dig ikke på, men hold dig heller ikke tilbage, når det kræves, og glem ikke det ordsprog: Pas på dine klæder fra du begynder at bruge dem og på din ære fra din ungdom af!"


  Min moder bad mig med tårer at være omhyggelig for mit helbred og pålagde Sawelitsch at passe godt på mig. Jeg måtte trække i en pels af hareskind og ovenpå denne en af renskind. Jeg satte mig op i vognen tillige med Sawelitsch og tiltrådte min rejse med grædende tårer.


  Den første nat nåede vi Simbirsk, hvor jeg måtte blive i fire og tyve timer, da Sawelitsch havde fået ordre til her at gøre indkøb af forskellige nødvendighedsartikler. Næste morgen gik han derfor omkring i butikkerne, medens jeg blev i gæstgivergården. Jeg blev ked af at sidde ved vinduet og se ned ad den smudsige tværgade, og jeg gav mig derfor til at strejfe omkring i huset og i alle værelserne.


  Da jeg kom ind i billardværelset, fandt jeg her en svær mand på omtrent fem og tredive år med langt, sort overskæg, i slåbrok, med en kø i hånden og piben mellem tænderne. Han gik og spillede med markøren, der, hver gang han vandt, fik et glas brændevin, og når han tabte måtte krybe under billardet på alle fire.


  Jeg stod og så på spillet. Jo længere det varede, jo hyppigere måtte markøren krybe på alle fire, og til sidst blev han liggende under billardet.


  Den omtalte herre udstødte nogle kraftige udtryk over ham, som en slags ligtale, og derpå opfordrede han mig til at spille et parti med sig. Jeg afslog det, da jeg ikke kunne spille. Dette syntes han at blive meget forundret over. Han så på mig med en vis medlidenhed; imidlertid kom vi dog i samtale. Han hed Iwanowitsch Surin og var ritmester ved et husarregiment; han opholdt sig i Simbirsk i anledning af udskrivning af rekrutter til husarerne og boede på gæstgivergården.


  Surin bad mig spise frokost med sig - det var soldaterkost, sagde han, og jeg måtte tage til takke med hvad Gud beskar os. Jeg modtog indbydelsen med fornøjelse. Vi satte os til bords. Surin drak tæt og trængte ind på mig, at jeg skulle gøre lige så, idet han ytrede, at jeg måtte vænne mig til tjenesten. Han underholdt mig med militære anekdoter, så jeg måtte holde mig i siderne af latter, og da vi rejste os fra bordet, var vi intime venner. Nu tilbød han at ville lære mig at spille billard.


  "For folk i vor stand er det uundværligt," sagde han. "Man kommer f. eks. på marchen til en elendig lille rønne; hvordan skal man slå tiden ihjel? Man kan dog ikke i længden blive ved med at prygle jøder! Enten man vil eller ej, må man ty til kroen og spille billard, og derfor må man kunne spille billard!"


  Fuldkommen overbevist af denne syllogisme begyndte jeg da at lære med stor iver. Surin opmuntrede mig med høj røst og var forbavset over de hurtige fremskridt, jeg gjorde. Efter at have spillet nogle partier med mig for at give mig lektion, foreslog han, at vi skulle spille om penge, f. eks. tre kopeker partiet; ikke for gevinstens skyld, men blot for ikke at spille om ingenting, hvilket efter hans mening var en afskyelig vane.


  Jeg gik ind derpå, og Surin lod bringe punch og bad mig smage på den, idet han gentog, at jeg måtte vænne mig til tjenesten, og hvad var tjenesten uden punch! Jeg adlød. Imidlertid spillede vi videre. Jo mere jeg drak, jo mere forvovent spillede jeg. Hvert øjeblik fløj mine baller over billardet; jeg blev hidsig, skældte markøren ud for hans tælling, fordoblede stadig indsatsen - kort sagt, jeg opførte mig som en dreng, der pludselig er sluppet ud på egen hånd.


  Tiden gik rask. Surin så på uret, lagde sin kø og sagde, at jeg skyldte ham hundrede rubler. Jeg blev noget betuttet over dette. Sawelitsch havde mine penge i forvaring. Jeg bad ham undskylde, at jeg ikke havde penge hos mig. Surin afbrød mig.


  "Å, jeg be'er, bryd dig blot aldrig om det! Jeg kan vente. Kom nu og lad os gå hen og besøge Irene!"


  Hvad skal jeg sige? Jeg sluttede dagen lige så udskejende, som jeg havde begyndt den. Hos Irene spiste vi til aften. Surin skænkede uophørligt i glasset for mig, idet han atter og atter gentog, at jeg måtte vænne mig til tjenesten. Da jeg rejste mig fra bordet, kunne jeg næppe stå på benene. Henimod midnat besørgede Surin mig hjem på gæstgivergården.


  Sawelitsch kom os i møde på trappen. Han sukkede, da han så de utvetydige beviser på min tjenstiver.


  "Herre! Hvordan er det fat med dig?" udbrød han med klagende stemme, "hvor har du dog drukket dig så fuld? Ak, Herre Gud dog!"


  "Hold mund, gamle knurrepotte!" svarede jeg stammende, "du er nok fuld - gå i seng - og hjælp mig i seng!"


  Næste morgen vågnede jeg med en voldsom hovedpine og huskede dunkelt, hvad der var passeret. Jeg blev afbrudt i mine betragtninger af Sawelitsch, der kom ind med en kop te til mig


  "Du begynder tidligt, Peter Andrejitsch!" sagde han og rystede på hovedet; "du begynder rigtignok tidligt! Og hvem er det egentlig, du har det efter? Så vidt jeg ved, har hverken din fader eller bedstefader været drukkenbolte; din moder vil jeg ikke tale om; hun har vist aldrig nogensinde drukket andet end kvas. Og hvem er skyld i det hele? Hvem andre end denne forbandede mossjø? Han kom altid løbende til Antipowna og sagde: Madame, je vous prie wodka. Nu begynder du også på dit je vous prie. Ja, det må man nok sige, han har lært dig rart, den slyngel. Det var jo også meget nødvendigt at leje sådan en forfløjen karl til lærer. Som om vi ikke selv havde folk nok!"


  Jeg skammede mig. Jeg vendte mig om mod væggen og sagde:


  "Gå din vej, Sawelitsch! Jeg skal ingen te have."


  Men Sawelitsch var ikke så let at få på døren, når han først var kommet på prædikestolen.


  "Der ser du nu, Peter Andrejitsch! hvad det vil sige at drikke sig fuld. Man har hovedpine og ingen appetit; det menneske, der drikker, duer slet ikke til noget .... Du skulle dog tage dig en spegesild - eller måske, bedre endnu, et lille glas limonade. Hvad siger du til det?"


  I dette øjeblik trådte et bud ind med en billet fra Surin. Jeg åbnede den og læste følgende linier:


  Min kære Peter Andrejitsch!

  Vær så god at sende mig med budet de hundrede rubler, du blev mig skyldig i går; jeg trænger stærkt til dem.

  Din hengivne

  Iwan Surin.


  Der var ingen udvej. Jeg påtog mig en temmelig ligegyldig mine og befalede Sawelitsch, der var min penge-, linned- etc. forvalter, at levere budet hundrede rubler.


  "Hvad for noget? Hvorfor?" skreg Sawelitsch forbavset.


  "Fordi jeg skylder ham dem," svarede jeg så koldblodigt som muligt.


  "Skylder ham dem!" gentog Sawelitsch med stigende forbavselse. "Hvor har du dog kunnet komme i så stor gæld til ham? Det ser mig højst mistænkeligt ud. Gør hvad du vil, herre! Men jeg betaler ingen penge ud."


  Jeg indså, at hvis jeg ikke i dette afgørende øjeblik fik bøjet den gamle mands halsstarrighed, så ville det for fremtiden blive mig vanskeligt at frigøre mig for hans formynderskab; jeg så derfor myndigt på ham og sagde:


  "Jeg er herre, og du er tjener. Pengene er mine. Jeg har tabt dem i spil; det bliver min sag. Men dig vil jeg blot råde til ikke at gøre vanskeligheder, men gøre, hvad der bliver dig befalet."


  Sawelitsch blev så bestyrtet over denne tale, at han slog hænderne sammen over hovedet og stod som forstenet.


  "Nå, hvad betænker du dig på?" skreg jeg rasende.


  Sawelitsch begyndte at græde.


  "Lille fader, Peter Andrejitsch," sagde han med sitrende stemme, "tag ikke livet af mig! Min engel, hør på mig gamle mand! Skriv til den slyngel, at det var ikke dit alvor, og at vi slet ikke ejer så mange penge! - Hundrede rubler! Almægtige Gud! - Sig ham, at dine forældre på det strengeste har forbudt dig at spille om andet end nødder -"


  "Ingen snak!" afbrød jeg ham kort; "kom med pengene, eller jeg jager dig Fanden i vold."


  Sawelitsch betragtede mig med dyb smerte og gik så for at hente pengene. Det gjorde mig ondt for den gamle mand, men jeg ville rive mig ud af hans åg og vise ham, at jeg ikke var noget barn mere.


  Surin fik sine penge. Sawelitsch skyndte sig at få mig bort fra den forbandede gæstgivergård. Han kom og meldte, at der var spændt for. Med en urolig samvittighed og stum anger forlod jeg Simbirsk uden at tage afsked fra min billardlærer, som jeg aldrig tænkte at få at se mere.
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